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‘Alsoe leerde Madelghijs sine const’

Magie in de Middeleeuwen: fictie of werkelijkheid?

Orlanda  S.H. Lie

Magische recepten

In een vijftiende-eeuws papieren handschrift dat bewaard wordt in het Streekmuseum te Hattem (Hattem C 5) bevindt zich een tekst die iemand leert hoe hij inzicht kan krijgen in toverkunsten en zwarte magie (nigromantie):

Hoe een mensche sal verstaen alle gokelie ofte weten diemen doet ende alle nighelmanchie. Nemet een cruyt dat men heet benedictie, dat wast van wijn water, dat men sait in Sinte Johans avont tusschen middach ende noene, ende houdet dat cruyt in uwen mont, daer men speelt: ghij sult al sien hoemen doet. Ende alsoe leerde Madelghijs sine const.

Volgens deze tekst kun je dus door het met wijwater gewassen benedictenkruid in je mond te steken, begrijpen hoe tover- en bezweringskunsten werken. Om de betrouwbaarheid van het recept te onderstrepen, verwijst de auteur naar ‘Madelghijs’ die op deze manier magie heeft geleerd.
 Hoe zou het middeleeuwse publiek op deze tekst hebben gereageerd? Geloofde men in de waarheid van dit recept of diende de inhoud puur ter vermaak? Fictie of werkelijkheid? Om deze vraag te onderzoeken ga ik te rade bij middeleeuwse bronnen over (zwarte) magie. De informatie hierover is zeer divers en afkomstig uit verschillende tekstsoorten. Zo zijn er teksten die recepten bevatten voor het verrichten van magische handelingen (artesliteratuur), teksten waarin de beoefening van magie ten strengste wordt afgekeurd (catechetische of religieus-didactische literatuur) en verhalen waarin magie onderdeel vormt van de vertelstructuur (epiek). In dit opstel ligt de nadruk op de wisselwerking tussen Midddelnederlandse artesliteratuur en een werk uit de Middelnederlandse Karelepiek waarin zwarte magie een grote rol speelt.

Ik begin met een analyse van het recept in het Hattemse handschrift. Om wat voor een kruid gaat het? Volgens de middeleeuwse kruidenleer is het benedictenkruid (geum urbanum) een geneeskrachtige plant die probaat is tegen menstruatieklachten en maagkwalen, maar het staat tevens te boek als een plant met grote toverkracht, die heksen krachteloos kon maken en duivels kon bezweren.
 Dat de maker van dit recept zich op dit kruid beroept, is dus in overeenstemming met de wetenschappelijke kennis van die tijd. Ook de bijzondere omstandigheden waaronder dit kruid geprepareerd dient te worden, zijn ingegeven door contemporaine astrologische inzichten en christelijke gebruiken. Daarnaast heeft de auteur de geloofwaardigheid van zijn recept nog extra willen onderstrepen door te verwijzen naar Madelgijs, een befaamde ridder-tovenaar die in diverse middeleeuwse verhalen zijn opwachting maakt.
 

Het opvoeren van personages uit de verhalende traditie als adtestatio veritatis in een instructief genre impliceert dat het geïntendeerde publiek van deze magische recepten bekend was met deze verhalen. Ook doet een dergelijk samenspel van tekstsoorten (artesteksten en verhalende literatuur) vermoeden dat er in de Middeleeuwen vloeiende overgangen waren tussen verschillende genres. De vraag of middeleeuwse verhalen die wij nu als fictioneel bestempelen destijds ook zo werden beschouwd, vormde in 1991 het onderwerp van een opstel dat Jef Janssens schreef naar aanleiding van de verschijning van het Repertorium van de Middelnederlandese Artes-literatuur van Ria Jansen-Sieben.
 De beschrijving van een mechanische wonderboom in de Roman van Walewein en de historische werkelijkheid van geautomatiseerde apparaten gaven hem de hoop dat een dergelijke vraag nu uitgezocht kan worden met behulp van informatie uit onder meer artesteksten. 

Bij de studie van magische recepten dient de waarheid-of-fictie-vraag zich onvermijdelijk aan: geloofde het middeleeuwse publiek in de doeltreffendheid van deze recepten? Beschouwde men deze teksten als ‘referentieel (eenduidig verwijzend naar de buitentekstuele werkelijkheid) of fictioneel (een eigen wereld in woorden opbouwend)’?
 In 1992 heb ik mij voor het eerst bezig gehouden met deze problematiek. Sindsdien is er een aantal belangrijke studies verschenen dat meer licht zou kunnen werpen op deze kwestie. In 1997 verscheen het monumentale compendium van W.L. Braekman: Middeleeuwse witte en zwarte magie in het Nederlandse taalgebied. In hetzelfde jaar publiceerde R. Kieckhefer zijn mooie studie (met editie) van een Latijns handschrift over de zwarte magie en in 2000 kwam de langverwachte editie uit van de Duitse Malagis, een getrouwe omzetting van een grotendeels verloren Middelnederlandse bron.
 Deze nieuwe publicaties nodigen uit tot een hernieuwd onderzoek. 

De verhalende traditie: Madelghijs, Malegijs, Malagis

De verwijzing naar Madelgijs in het Hattemse recept vormt de schakel naar de middeleeuwse verhalende traditie. In het verhaal over de Vier Heemskinderen, dat tot het genre van de Karelepiek wordt gerekend, is hij een bloedverwant van Aymijn, de vader van de vier Heemskinderen: Ritsaert, Writsaert, Adelaert en Renout. Hij is hun bondgenoot in de strijd tegen Karel de Grote en dankzij zijn bedrevenheid in magie weet hij hen herhaaldelijk uit benarde situaties te redden. Daarnaast zijn er ook andere verhalen bewaard gebleven waarin Madelgijs zelf de hoofdrol speelt.
 In de gedrukte zestiende-eeuwse prozaroman Die schoone hystorie van Malegijs wordt hij beschreven als een (tweeling)zoon van de hertog Bueve van Eggermondt, die tijdens een inval van de heidenen zijn ouders kwijtraakt. Hij wordt gevonden door een jonkvrouw (Oriande) die hem opvoedt aan het hof van haar broer, een deskundige in de zwarte kunsten. De twaalfjarige Malegijs blijkt een tomeloze belangstelling te hebben voor de magische kunsten. Ondanks het verbod van zijn pleegvader, die hem nog te jong vindt voor de bestudering van magie, verdiept Malegijs zich stiekem in diens magieboeken. Hij komt tenslotte terecht bij een kluizenaar die bereid is hem op te leiden tot meester in de nigromantie, de kunst om duivels of geesten te bezweren.

De Duitse Malagis, die nu in het onderzoek kan worden betrokken, vertegenwoordigt een andere versie van dit verhaal waarin nieuwe gegevens te vinden zijn over Madelgijs, met name over zijn jeugd en zijn opleiding tot meester in de nigromantie.
 

Tijdens een toernooi dat de hertog van Buene ter ere van zijn hoogzwangere vrouw Druwane heeft georganiseerd, wordt het gezelschap aangevallen door vijandige Saracenen. Druwane bevalt ter plekke van een tweeling, die in het krijgsgedrang van elkaar wordt gescheiden. Een van de tweeling wordt door een heidense krijger meegenomen; de andere wordt aangevallen door een leeuwin maar weet dankzij een toverring aan de dood te ontsnappen. Na zeven dagen in het bos te hebben gelegen, wordt hij gevonden door Oriande, die zich over hem ontfermt. Ze noemt hem Malagis (= de onfortuinlijke) en voedt hem op als de zoon van haar broer Balderijs, die een meester is in de nigromantie. 

Oriande wordt beschreven als een vrome, deugdzame adellijke vrouw, die alom gerespecteerd wordt en vele ridders in dienst heeft (vs. 918-923). Ook is ze geleerd op het gebied van de nigromantie. Haar magische kunsten overtreffen die van vele geleerden uit Parijs; haar reputatie is zelfs doorgedrongen tot Toledo. Dit alles dankt ze aan haar broer die zijn kennis aan haar overdroeg:

Von dem lande was die fraü
Eyn herczogynne, der art von tugentheit

Und zu allen eren wol bereyt,

Das alle lut ir gaben pris.

Darzu was sie [= Oriande] beschide und wise.

Von nygromancij sie auch künd,

Wann sie sich bass daran verstünd

Dann einig doctor von Pariβ.

Ir bruder hiess Balderiβ,

Der sie es alles hat gelert.

Zu Tholet was sie gehert,

Umb das sie die künst wol künd. (vs. 924-931)

Malagis wordt gedoopt en groeit op aan het hof van Oriande en Balderijs. Als hij zeven is leert Oriande hem lezen en schrijven. Op een goede dag ontdekt hij de studeerkamer van zijn pleegvader. Maar Malagis is nog te jong om alles te begrijpen wat in de toverboeken staat. Hij onthoudt wat in zijn vermogen ligt, maar is vastbesloten om een manier te vinden die hem in de gelegenheid zal stellen alles te leren wat er over deze kunst te leren valt (vs. 1170-1183).

Op een dag komt hij huilend zijn beklag doen bij Oriande: hij is tot de schokkende conclusie gekomen dat Balderijs onmogelijk zijn vader kan zijn, want een echte vader zou de schatten van zijn studeerkamer nooit verborgen houden voor zijn zoon. Oriande verdedigt de handelwijze van haar broer. Ze houdt vol dat Balderijs wel degelijk zijn vader is, maar dat deze hem op deze jonge leeftijd geen nigromantie wil leren, omdat het een uiterst gevaarlijk vak is. In haar hart is ze echter trots op zijn zucht naar magische kennis en zijn gedrevenheid om kost wat kost nigromantie te leren. Ze neemt het besluit om alle kennis van magie die zij bezit met hem te delen, evenwel zonder haar broer hierin te kennen (vs. 1283-1291).

Malagis blijkt een voortreffelijke leerling te zijn. Hij leert allerlei magische spreuken  waarmee hij de duivel kan bezweren en schade toebrengen. Binnen twee jaar heeft hij zich de stof eigen gemaakt:

Er lerte orysone vil,

Die zu behort dem spil,

Und manig dure experment,

Damit man den tufel schent

Und pynet harte swaren.

Malagise lernt in zweyn jaren

Die künst und wart darinn hell. (vs. 1297-1304)

Als tijdens een hoffeest met een groot aantal genodigden Baldarijs zijn toverkunsten wil tonen door hazen en konijnen over de tafel te laten lopen, kan Malagis zijn pas opgedane kennis niet voor zichzelf houden. Hij overtroeft Balderijs door twee jachthonden te voorschijn te toveren die de hazen en konijnen doodbijten. Wanneer Balderijs een fontein met helder water oproept, verandert Malegijs het water in een zwarte vloeistof die vastkleeft aan handen en gezicht. Balderijs voelt zich diep vernederd. Als Malagis zijn plagerijen voortzet (hij zegt dat Balderijs zijn lessen in Toledo beter had moeten leren!) verliest Balderijs zijn zelfbeheersing en werpt hem voor de voeten dat hij maar een vondeling is (vs. 1433-1455). Malagis is door dit bericht totaal van slag. Oriande, die van Malagis houdt, is woedend op haar broer: ze noemt hem een domme ezel (vs. 1510-1529). Om te voorkomen dat Malagis haar zal verlaten om zijn ouders te zoeken vertelt Oriande hem alles over zijn afkomst. Balderijs moet in Malagis zijn meerdere erkennen en biedt hem zijn diensten aan (vs. 1766-1781). 

De beide heren vertrekken dan naar Parijs om hun opleiding in de magische kunsten te vervolgen. Daar gaan ze in de leer bij meester Ywert, die de broer van Malagis’ moeder blijkt te zijn (vs. 2255-2279). Al gauw moet ook Ywert in Malagis zijn meerdere erkennen:

Ich muβ bekennen, ich bin geschent,

Das thünd uwer starck experment.

Myn glijde doncken mich brechen entzwey.

Gegen uch wette ich nummer mey.

Ir sijt subtil in uwer dat. (vs. 2487-2491)

Op een zekere dag ontdekt Malagis uit welk handboek meester Yvert zijn kennis haalt.
 Hij kan zijn nieuwsgierigheid niet bedwingen en begint in het boek te lezen. Het eerste hoofdstuk is gewijd aan de nigromantie.
 Malagis slaagt er in korte tijd in om de stof te beheersen en de duivels één voor één te bezweren (vs. 2518-2523).

De eerste geest die hij tevoorschijn roept is Yrocondus:

Ich bin fient uss der hellen.

Vil hab ich auch gesellen,

Die alle sint von mynem acore.

Ich bringe menschen zu menschen an rore

Und thün sie mit boβheit vol stechen (vs. 2533-2537)

Yrocundus vertelt aan Malagis dat het zijn taak is om de mens zo vroeg mogelijk tot zondigen aan te zetten. Zelfs ongeboren kinderen in de moederschoot zijn niet veilig voor zijn boze invloed. Ook zwangere vrouwen kunnen door hem worden verleid om het ongeboren kind te doden. De zielen van deze gedode kinderen behoren dan toe aan de duivel:

Ja, ee ir kindelin konnen sprechen,

Das es in der müter licham lebet,

Ee es in die sele empfangen hebet,

So won ich gern in der frucht,

Umb die sele zu thun unzucht,

Das ich sie brecht in myn acort.

Manig versuchen bringe ich fort

Den frauwen, als sie kinde tragen,

Das sie sich selbes solten plagen,

Ee das kind worde geboren.

Vil fraüwen das erhoren

Mynen rat zu iren unfromen

Und doten in iren lichnamen

Die kind, ee sie geboren sin.

Dann sint die kinder myn.

Suβ gethan werck kan ich thün. (vs. 2538-2553)

Maar zodra een kind gedoopt wordt, moet hij het veld ruimen en het kind met rust laten. Pas als het kind de leeftijd van zeven jaar heeft bereikt (en onderscheid kan maken tussen goed en kwaad) kan Yrocondus weer toeslaan en het kind ophitsen om zijn moeder verdriet te bezorgen. 

Yrocondus (Ira/Grimmigkeit) heeft nog zes broers: Superbia/hoogmoed, Luxuria/onkuisheid, Invidia/nijd, Pigrus/ledigheid, Avaritia/gierigheid en Julus/vraatzucht (vs. 2533-2603). Yrocondus functioneert als portier voor al zijn broers; hij loopt voorop en maakt op het juiste moment de deur open voor de anderen. Ze vluchten alleen weg als iemand bij de priester om raad gaat vragen. Malagis slaagt er nog in om een aantal andere duivels te bedwingen: de foeilelijke Belial, Satyal (de duivel die man en vrouw tot onkuisheid verleidt), en  Belczeboück (vs. 2604-2913).

De volgende ochtend zijn alle leerlingen aanwezig bij de nigromantielessen van meester Yvert. Malagis kan zijn gedachten echter niet bij de les houden; hij moet voortdurend denken aan de stof die hij de afgelopen nacht heeft bestudeerd:

Suβ begond meister Yvert zu lesen

Von nygromancij die konst.

Die clercken horten zy mit gonst

Sonder alleyn Malagiβ.

Er studiert, des sijt wiβ,

Uff das er des nachtes hat gelesen

In des meisters buch alle sin wesen

Und det darzu sin funff synn,

Uff das er es wol behielt inn

In sinem herczen. das was gracije,

Experment und conjuracije,

Die er des nachtes hett gesehen.

Das wolt er in den synnen pflegen,

Das er es behielt in dem herczen

Und konnen wolt, solt ine des smerczen,

Der synne det er darzu genüch. (vs. 2921-2936)

Wanneer meester Yvert de materie van het nigromantie-hoofdstuk met zijn leerlingen behandelt, stelt hij de volgende vraag aan Malagis: Hoe komt het dat vrouwen zichzelf niet zijn als ze zwanger zijn? ‘Wo bij ist, als wir lesen,/ Das die frauwen irs selbs nit wesen,/ Als sie das kint empfan?’ (vs. 2944-2946) Dankzij zijn studeersessie van de afgelopen nacht weet Malagis deze vraag naar volle tevredenheid te beantwoorden: veertig dagen na de conceptie bestaat de vrucht uit been, vlees, zenuwen en aderen. Op de veertigste dag krijgt het een lichaam en een ziel. Op dit moment komt Yrocundus om de geest van de vrucht te verleiden. Dit komt door de zondeval. De vrucht wordt verwekt in zondigheid en de duivel zet de zwangere vrouw aan om het kind te vermoorden, opdat de ziel van beiden verloren zal gaan. Alleen door de doop en door de biecht kan de vijand worden verjaagd. Met deze uiteenzetting slaagt Malagis voor zijn meesterproef. Voortaan mag hij zich ‘Meester in de nigromantie’ noemen:

Suβ ist Malagiss erhaben

Meyster von der nygromancije,

Und alles das man von zauberije

Wircken solt, das kont man wel. (vs. 3036-3039)

Deze beknopte embryologie-les is representatief voor de orthodoxe kerkleer. Zo leert de kerkvader Gregorius de Grote (6de eeuw) dat baby’s die sterven in de hemel komen mits zij gedoopt zijn, maar dat kinderen hun onschuld verliezen zodra ze beginnen te praten. In een van zijn exempelen vertelt hij de afschrikwekkende geschiedenis van een vijfjarig jongetje dat een godslasterlijk leven leidde en op zijn sterfbed geplaagd wordt door duivels die hem naar de hel afvoeren.
 In Het boek van Sidrac, een middeleeuwse encyclopedie voor leken, wordt uitgelegd dat kinderen onnozel ter wereld komen en met pijn en moeite worden opgevoed, vanwege de zonde van Adam en Eva.
 Ook de gegevens over de groei van de foetus en de ‘bezieling’ ervan op de veertigste dag zijn terug te vinden in contemporaine geneeskundige en natuurwetenschappelijke teksten.
  Het bovenstaande laat zien dat de kennis die Malagis opdoet in het kader van zijn opleiding tot magiër stevig verankerd is in de leef- en denkwereld van zijn tijd.

Terug naar het magische recept uit de Hattemse codex. Lezing van de Duitse Malagis heeft gegevens aan het licht gebracht die het mogelijk maken om het profiel van de ridder-tovenaar scherper in beeld te krijgen. Zo is het bijvoorbeeld nu duidelijk waarom er in het recept onderscheid wordt gemaakt tussen gokelie en nighelmanchie. Het gaat hier namelijk om twee verschillende aspecten van magie. Onder gokelie moet worden verstaan de toverkunsten waarmee Malagis zijn vaardigheid als magiër etaleert en het publiek vermaakt;
 nighelmanchie daarentegen verwijst specifiek naar de nigromantie of zwarte magie, de bezweringskunst. Beide aspecten zijn optimaal vertegenwoordigd in de figuur van Madelgijs.
 De bijzonder vlotte manier waarop Malagis zijn opleiding tot meester in de nigromantie heeft voltooid en zijn grote talenten voor de magische kunsten verklaren waarom de auteur ervoor gekozen heeft om deze succesvolle ridder-tovenaar garant te laten staan voor de doeltreffendheid en betrouwbaarheid van zijn recept.

Ik wend mij opnieuw tot de eerder gestelde vraag: zijn de magische kunsten die Madelgijs in deze verhalen laat zien fictioneel of referentieel? Om een antwoord te vinden vraag ik nogmaals aandacht voor de artesliteratuur.

Magische kunsten in de middeleeuwse artesliteratuur

In zijn Middeleeuwse witte en zwarte magie in het Nederlandse taalgebied heeft Braekman bijna vierhonderd magische teksten bijeengebracht afkomstig uit een zestigtal handschriften en drukken uit de late Middeleeuwen.
 Bijna de helft bestaat uit medische zegens, teksten om lichamelijk ongemak (bij mensen en dieren) te verdrijven; de rest beschrijft magische middelen voor allerlei doeleinden (zoals dierentaal verstaan, sloten open maken, onzichtbaar worden, spijs en drank tevoorschijn toveren, dieven en gestolen goed opsporen, zuivel onttoveren en melkdiefstal plegen en verhinderen); ook zijn er teksten gewijd aan de magische krachten van planten, teksten om liefdesmagie te bewerkstelligen en om geesten te bezweren. Voor onderzoekers van magische teksten biedt de indrukwekkende studie van Braekman een schat aan informatie. De studie van Kieckhefer Forbidden Rites. A Necromancer’s Manual of the Fifteenth Century vormt een waardevolle aanvulling op het beschikbare corpus van magische teksten. In tegenstelling tot het corpus van Braekman, bevat de codex die Kieckhefer heeft uitgegeven geen geneeskundige magische recepten. Het Münchense verzamelhandschrift (signatuur Bayerische Staatsbibliotheek Codex Latinus Monacensis 849) bevat 47 magische teksten die Kieckhefer heeft ondergebracht in drie categorieën: illusionistische recepten (12), psychologische recepten (7) en voorspellende recepten (17). De categorie ‘diversen’ bevat 11 teksten die niet tot een van de drie categorieën behoren. De Latijnse codex is waarschijnlijk vervaardigd door een clericus, mogelijk een geestelijke met lagere wijdingen.
 Het corpus magische teksten dat in de edities van Braekman en Kieckhefer wordt uitgegeven, gebruik ik in dit opstel als de lakmoesproef van de werkelijkheid die ten grondslag ligt aan magische recepten. Met name voor de recepten in de Münchense codex heeft Kieckhefer aannemelijk gemaakt dat zij beschouwd kunnen worden als het repertoire van een middeleeuwse illusionist-hypnotiseur-magiër.
 Door deze magische recepten uit de praktijk te vergelijken met de magie in de verhalende literatuur kan de relatie tussen werkelijkheid en fictie zichtbaar worden gemaakt.

In de Malagis vervult  magie, in afwijking van de Franse voorbeeldtekst, een centrale en structurerende functie.
 De oorzaak van het conflict tussen Karel de Grote en Malagis is immers te wijten aan een sterk staaltje van magie dat Malagis weliswaar op verzoek van de koning vertoont, maar dat een desastreuze uitwerking blijkt te hebben op de vorst. Karel is ten diepste vernederd door de naaktdans die hij onder betovering heeft moeten uitvoeren en verklaart Malagis vanaf dat moment de oorlog.
 Hij laat Malagis gevangen zetten, maar deze weet met behulp van zijn magische kunsten te ontsnappen (vs. 3056-3485). Zo weet Malagis de duivel Belczebock te bezweren om een burcht tevoorschijn te toveren die hem tegen de schoten van de koning beschermt (vs. 3411-3420) en die later in het niets lijkt te zijn opgelost (vs. 3711-3719). Dat een dergelijke handeling tot het werkterrein van een middeleeuwse magiër behoort, blijkt bijvoorbeeld uit een experiment in de Münchense codex, waarin wordt uitgelegd hoe je een denkbeeldig kasteel kunt oproepen:
 

Experimenta formosissima ad conuocandum spiritus vt homo faciat apparere castrum pulcherrimum et fulcitum, siue ad prouocandum armatorum innumeras legiones. Et eciam vna alia experiencia ad prouocandum spiritus vt homo faciat apparere castrum pulcherimum et fulcitum, siue ad prouocandum amatorum innumeras legiones, quod leuiter fieri potest, et intra alia pulcherimum reputatur […].

Geweldige experimenten om geesten op te roepen zodat een mens ervoor zorgt dat een heel mooi, versterkt kasteel verschijnt; oftewel om ontelbare legioenen van strijders op te roepen, hetgeen gemakkelijk kan plaatsvinden; en temidden van andere experimenten wordt dit heel mooi beschreven.

Het tevoorschijn toveren van hazen, konijnen, kapoenen en jachthonden tijdens een banket wordt weliswaar niet letterlijk teruggevonden in de magische recepten, maar in het Münchense handschrift is wel een formule te vinden voor het oproepen van een feestmaal:

Artem quam in tua curia vidisti me tociens exercere, videlicet ad prouocandum dapiferos. Primo debet fieri invocacio xv spirituum hoc modo; In primo, extra villam debes accedere, luna crescente, die iouis vel die dominica, in meridie, et debes tecum ferre ensem lucidissimum et auem vppupam, et cum dicto ense in quodam remoto loco facere circulos. Quibus factis, cum acie predicte ensis scribere debes xvj nomina vt inferius apparebit in illa figura. […]

De kunst die jij mij aan het hof hebt zien verrichten, namelijk om kelners op te roepen. Allereerst moet je 15 geesten op deze manier oproepen: om te beginnen moet je je buiten de stad begeven en wel bij wassende maan, op een donderdag of een zondag, om 12 uur ’s middags, een zeer glimmend zwaard met je meenemend en een uil; en met het genoemde zwaard moet je dan op een afgelegen plek cirkels maken. Als dit is gebeurd, moet je met het punt van je zwaard 16 namen beschrijven, zoals hieronder in deze figuur zal verschijnen. [...] 

Een vergelijkbaar experiment treft men ook aan in het compendium van Braekman:

Wilt ghij spijse oft dranck doen comen daer ghij wilt.

Schrijft dese woirden in een briefken ende legget daer in drije gecruijste penningen , ende schrijft dese woirden […]

Wanneer Malagis zich achter gesloten deuren of poorten bevindt, weet hij telkens met behulp van magie sloten te openen (vs. 3241-3244; vs. 18680-18685). Deze magische vaardigheid vormt een bekend onderdeel van magie-handboeken. Er bestaan talrijke Latijnse en volkstalige recepten die dit doel beogen:

Ad aperiendum omne claustrum.

Accipies millefolium, raptum ant[e] ortum solis op en vridach, ende doet et in gewit was, ende later over doen .ij. vridachsche missen en tange claustrum dicas: effata effata effata.

Om alle sloten te openen. Neem duizendblad, geplukt voor zonsopgang op een vrijdag, en doe het in gewijd was, laat er twee vrijdag-missen over lezen en raak het slot aan, zeggende: word geopend, word geopend, word geopend.

Ook Malagis’ scholing tot meester in de nigromantie blijkt in overeenstemming met de gegevens uit de Münchense codex. Dankzij de informatie in het toverboek van Meester Ywert leert Malagis de kunst om duivels op te roepen en zijn wil aan hen op te leggen (vs. 2520-2913).  Het toverboek van Ywert waaruit Malagis stiekem uit studeert, vertoont opvallende overeenkomsten met een boek dat beschreven wordt in de bekentenis van Jubertus van Beieren, die in 1437 terechtstond voor hekserij. Jubertus bekende dat hij in dienst was van een machtige man in Beieren, de priester Johannes Cunalis. Deze had een boek over zwarte magie. De persoon die dit boek opensloeg werd bediend door drie duivels: Luxuriosus, Superbus en Avarus:

[...] he said and confessed that this Johannes Cunalis had a book of necromancy [librum de nigromanica], and that when he who spoke opened this book at once there appeared to him three demons, one named Luxuriosus, another Superbus, and the third Avarus, [all of them] devils.

Het magieboek van Ywert begint met een hoofdstuk over de nigromantie. Deze indeling blijkt gebaseerd te zijn op een gangbare middeleeuwse classificatie.
 Op verschillende momenten in het verhaal toont Malagis zijn heerschappij over duivels door ze op te roepen wanneer hij ze nodig heeft. Aan de duivel Belczebuck (Beelzebub) geeft hij de opdracht om hem terzijde te staan in de strijd tegen de heidense koning Anthenor (vs. 9393-9406). Bij een andere gelegenheid dwingt hij de duivel om zijn bevelen uit te voeren en hem in een mum van tijd over lange afstanden te vervoeren (vs. 3704-3710). Dergelijke bezweringen om duivels op te roepen komen veelvuldig voor in het compendium van Braekman en in het Münchense handboek.
 In het onderstaande recept, afkomstig uit de Londense codex van het Wellcome Institute, wordt ondermeer Belial aangeroepen om een overspelige vrouw tegen zichzelf te beschermen:

Item wiltu dat diin wiif nymmermeer man minnen en mach.

Recipe den start vander grawer hagedissen, ende bestriic dairmede din wiifs conte al omme, ende sprict dese woirde: “Ysak, Belyal, Ninniker, Magod, perhibiu iam: dat seg I warf, so biste dat seker dat gheen man macht en heeft bi dinen wive te siin want siin roede gaet legghen voir die poirt.

De Münchense codex bevat onder meer de volgende duivelsbezwering:

[…] vel venire facias, qui sciat perfecte desiderium meum adimplere, et nullo modo a me recedere, nisi a me fuerit licenciatus uel uoluntatem meam plenarie perficiat.

[…] jij moet ervoor zorgen dat hij komt, die in staat is om mijn verlangens geheel en al te vervullen, en die nooit van mij weggaat, tenzij hij van mij toestemming heeft gekregen, of mijn wil volledig ten uitvoer heeft gebracht.
 

Besluit

Wat leert ons het voorgaande? De opvallende overeenkomsten tussen de magie die Malagis verricht (verhalende traditie) en de experimenten of recepten die in magie-handboeken te vinden zijn (artesliteratuur), laten een samenspel zien tussen verschillende tekstsoorten, die ontsproten zijn aan eenzelfde denkwereld. Een ding is duidelijk: voor het beoogde publiek van de Malegijs-verhalen zijn de gokelie en de nighelmanchie die deze ridder-tovenaar beoefent zonder meer geloofwaardig. Net zo geloofwaardig als de embryologieleer die Malagis uit zijn magieboeken haalt en zijn bezwering van de zeven duivels die de hoofdzonden uit de catechetische literatuur vertegenwoordigen. De ‘wonderlijke fictie’ van middeleeuwse verhalen blijkt telkens verankerd in de ‘wonderlijke werkelijkheid’ van de Middeleeuwen.
 Hedendaagse lezers die een middeleeuwse ridderroman zoals de Malagis onbevangen lezen (d.w.z. zonder rekening te houden met de cultuurhistorische context van het verhaal) en de aanwezigheid van magische elementen zien als vermakelijke verzinsels uit een fantasierijke tijd, missen een belangrijke dimensie van deze historische teksten.
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